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הַמַּשָׂא֙    1
пророчество

ר אֲשֶׁ֣
которое

חָזָ֔ה
видел
H2372

חֲבַקּ֖וּק
Аввакум
H2265

יא׃ הַנָּבִֽ
пророк
H5030

Пророческое видение, которое видел пророк Аввакум.

עַד־2
доколе
H5704

אָ֧נָה
ЙХВХ
H0575

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

עְתִּי שִׁוַּ֖
взывал–я
H7768

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

תִשְׁמָע֑
слышишь
H8085

אֶזְעַ֥ק
кричу
H2199

אֵלֶי֛ךָ
к–Тебе
H0413

ס חָמָ֖
насилие
H2555

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

ׁיעַ׃ תוֹשִֽ
спасаешь
H3467

Доколе, Господи, я буду взывать, и Ты не слышишь, буду вопиять к Тебе о насилии, и Ты не спасаешь?

לָמָּ֣ה3
зачем
H4100

תַרְאֵ֤נִי
даёшь–мне–видеть
H7200

֙ אָוֶ֙ן
беззаконие
H0205

וְעָמָל֣
и–на–страдание
H5999

יט תַּבִּ֔
смотришь
H5027

ד וְשֹׁ֥
и–разрушение
H7701

ס וְחָמָ֖
и–насилие
H2555

י לְנֶגְדִּ֑
предо–мной
H5048

י וַיְהִ֧
и–стал
H1961

יב רִ֦
раздор
H7379

וּמָד֖וֹן
и–ссора
H4066

ׂא׃ יִשָּֽ
поднимается
H5375

Для чего даешь мне видеть злодейство и смотреть на бедствия? Грабительство и насилие предо мною, и 
восстает вражда и поднимается раздор.

עַל־4
потому

֙ כֵּן
того

תָּפ֣וּג
хладеет
H6313

ה תּוֹרָ֔
закон
H8451

א־ ֹֽ וְל
и–не
H3808

א יֵצֵ֥
выходит
H3318

לָנֶצַ֖ח
навеки
H5331

ט מִשְׁפָּ֑
суд
H4941

י כִּ֤
ибо

רָשָׁע֙
нечестивый
H7563

יר מַכְתִּ֣
окружает
H3803

אֶת־
(ВЕЧНОСУЩИЙ)
H0853

יק הַצַּדִּ֔
праведника
H6662

עַל־
потому

ן כֵּ֛
того

א יֵצֵ֥
выходит
H3318

ט מִשְׁפָּ֖
суд
H4941

ל׃ מְעֻקָּֽ
извращённым
H6127

От этого закон потерял силу, и суда правильного нет: так как нечестивый одолевает праведного, то и суд 
происходит превратный.

רְא֤ו5ּ
смотрите
H7200

בַגּוֹיִם֙
на–народы

יטוּ הַבִּ֔ וְֽ
и–вглядитесь
H5027

תַּמְּה֖וּ וְהִֽ
и–удивляйтесь
H8539

תְּמָה֑וּ
удивляйтесь
H8539

כִּי־
ибо

֙ עַל פֹ֙
действие
H6467

פֹּעֵל֣
совершаю
H6466

ם ימֵיכֶ֔ בִּֽ
в–дни–ваши
H3117

א ֹ֥ ל
не
H3808

ינוּ תַאֲמִ֖
поверите
H0539

י כִּ֥
когда

ר׃ יְסֻפָּֽ
расскажут

Посмотрите между народами и внимательно вглядитесь, и вы сильно изумитесь; ибо Я сделаю во дни ваши 
такое дело, которому вы не поверили бы, если бы вам рассказывали.

י־6 כִּֽ
ибо

הִנְנִי֤
вот–Я
H2009

מֵקִים֙
воздвигаю

אֶת־
(ВЕЧНОСУЩИЙ)
H0853

ים הַכַּשְׂדִּ֔
Халдеев
H3778

הַגּ֖וֹי
народ

ר הַמַּ֣
горький
H4751

וְהַנִּמְהָר֑
и–стремительный

הוֹלֵךְ֙ הַֽ
идущий
H1980

לְמֶרְחֲבֵי־
по–просторам
H4800

רֶץ אֶ֔
земли
H0776

שֶׁת לָרֶ֖
чтобы–завладеть
H3423

מִשְׁכָּנ֥וֹת
жилищами
H4908

לֹּא־
не
H3808

לֽוֹ׃
ему

Ибо вот, Я подниму Халдеев, народ жестокий и необузданный, который ходит по широтам земли, чтобы 
завладеть не принадлежащими ему селениями.
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אָיֹ֥ם7
страшен
H0366

א וְנוֹרָ֖
и–ужасен
H3372

ה֑וּא
он
H1931

נּוּ מִמֶּ֕
от–него

מִשְׁפָּט֥וֹ
суд–его
H4941

וּשְׂאֵת֖וֹ
и–величие–его
H7613

א׃ יֵצֵֽ
исходит
H3318

Страшен и грозен он; от него самого происходит суд его и власть его.

וְקַלּ֙ו8ּ
и–легче
H7043

ים מִנְּמֵרִ֜
чем–барсы
H5246

יו סוּסָ֗
кони–его

֙ וְחַדּוּ
и–быстрее

מִזְּאֵבֵ֣י
чем–волки
H2061

רֶב עֶ֔
вечерние
H6153

שׁוּ וּפָ֖
и–скачут

יו רָשָׁ֑ פָּֽ
всадники–его

֙ רָשָׁיו וּפָֽ
и–всадники–его

מֵרָח֣וֹק
издалека
H7350

אוּ יָבֹ֔
приходят
H0935

פוּ יָעֻ֕
летят

כְּנֶשֶׁ֖ר
как–орёл
H5404

חָ֥שׁ
спешащий

לֶאֱכֽוֹל׃
чтобы–пожрать
H0398

Быстрее барсов кони его и прытче вечерних волков; скачет в разные стороны конница его; издалека 
приходят всадники его, прилетают как орел, бросающийся на добычу.

כֻּלֹּה9֙
весь–он
H3605

לְחָמָס֣
для–насилия
H2555

יָב֔וֹא
придёт
H0935

ת מְגַמַּ֥
стремление
H4041

פְּנֵיהֶ֖ם
лиц–их
H6440

ימָה קָדִ֑
вперёд
H6921

ף וַיֶּאֱסֹ֥
и–собирает
H0622

כַּח֖וֹל
как–песок
H2344

ׁבִי׃ שֶֽ
пленников

Весь он идет для грабежа; устремив лице свое вперед, он забирает пленников, как песок.

וְהוּא10֙
и–он
H1931

בַּמְּלָכִ֣ים
над–царями
H4428

ס יִתְקַלָּ֔
насмехается
H7046

וְרֹזְנִ֖ים
и–правители
H7336

מִשְׂחָק֣
смех
H4890

ל֑וֹ
для–него

ה֚וּא
он
H1931

לְכָל־
над–всякой
H3605

מִבְצָר֣
крепостью
H4013

ק יִשְׂחָ֔
смеётся
H7832

ר וַיִּצְבֹּ֥
и–нагромождает
H6651

עָפָ֖ר
пыль
H6083

הּ׃ יִּלְכְּדָֽ וַֽ
и–захватывает–её
H3920

И над царями он издевается, и князья служат ему посмешищем; над всякою крепостью он смеется: 
насыплет осадный вал и берет ее.

אָז11֣
тогда

חָלַ֥ף
пронёсся
H2498

ר֛וּחַ
дух
H7307

ר יַּעֲבֹ֖ וַֽ
и–пройдёт

ם וְאָשֵׁ֑
и–провинится
H0816

ז֥וּ
этот
H2098

כֹח֖וֹ
сила–его

לֵאלֹהֽוֹ׃
богу–его
H0430

Тогда надмевается дух его, и он ходит и буйствует; сила его - бог его.

הֲל֧וֹא12
разве–не
H3808

ה אַתָּ֣
Ты

דֶם מִקֶּ֗
от–древности

יְהוָה֧
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהַ֛י
Бог–мой
H0430

י קְדֹשִׁ֖
Святой–мой
H6918

א ֹ֣ ל
не
H3808

נָמ֑וּת
умрём
H4191

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

ט לְמִשְׁפָּ֣
для–суда
H4941

שַׂמְתּ֔וֹ
поставил–его

וְצ֖וּר
и–Скала
H6697

יחַ לְהוֹכִ֥
для–обличения
H3198

יְסַדְתּֽוֹ׃
основал–его
H3245

Но не Ты ли издревле Господь Бог мой, Святый мой? мы не умрем! Ты, Господи, только для суда попустил 
его. Скала моя! для наказания Ты назначил его.

טְה֤וֹר13
чист
H2890

עֵינַיִ֙ם֙
глазами

מֵרְא֣וֹת
чтобы–видеть
H7200

ע רָ֔
зло

יט וְהַבִּ֥
и–смотреть
H5027

אֶל־
на
H0413

עָמָ֖ל
страдание
H5999

א ֹ֣ ל
не
H3808

תוּכָל֑
можешь
H3201

לָמָּ֤ה
зачем
H4100

תַבִּיט֙
смотришь
H5027

ים בּֽוֹגְדִ֔
на–вероломных
H0898

ישׁ תַּחֲרִ֕
молчишь

ע בְּבַלַּ֥
когда–поглощает
H1104

ע רָשָׁ֖
нечестивый
H7563

יק צַדִּ֥
праведника
H6662

נּוּ׃ מִמֶּֽ
более–него
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Чистым очам Твоим не свойственно глядеть на злодеяния, и смотреть на притеснение Ты не можешь; для 
чего же Ты смотришь на злодеев и безмолвствуешь, когда нечестивец поглощает того, кто праведнее его,

ה14 וַתַּעֲשֶׂ֥
и–делаешь

ם אָדָ֖
человека
H0120

כִּדְגֵי֣
как–рыб
H1709

הַיָּ֑ם
моря
H3220

מֶשׂ כְּרֶ֖
как–пресмыкающихся
H7431

לאֹ־
нет
H3808

ל מֹשֵׁ֥
владыки
H4910

בּֽוֹ׃
над–ним

и оставляешь людей как рыбу в море, как пресмыкающихся, у которых нет властителя?

כֻּלֹּה15֙
всех–их
H3605

ה בְּחַכָּ֣
на–крючок
H2443

ה עֲלָ֔ הֵֽ
вытащил
H5927

יְגֹרֵ֣הוּ
захватывает–его
H1641

בְחֶרְמ֔וֹ
сетью–своей

הוּ וְיַאַסְפֵ֖
и–собирает–его
H0622

בְּמִכְמַרְתּ֑וֹ
неводом–своим

עַל־
потому

ן כֵּ֖
того

יִשְׂמַ֥ח
радуется
H8055

יל׃ וְיָגִֽ
и–ликует
H1523

Всех их таскает удою, захватывает в сеть свою и забирает их в неводы свои, и оттого радуется и торжествует.

עַל־16
потому

֙ כֵּן
того

חַ יְזַבֵּ֣
приносит–жертвы
H2076

לְחֶרְמ֔וֹ
сети–своей

ר יקַטֵּ֖ וִֽ
и–кадит

לְמִכְמַרְתּ֑וֹ
неводу–своему

י כִּ֤
ибо

בָהֵמָּ֙ה֙
через–них
H1992

שָׁמֵן֣
жирна
H8082

חֶלְק֔וֹ
доля–его

וּמַאֲכָל֖וֹ
и–пища–его
H3978

ה׃ בְּרִאָֽ
изобильна
H1277

За то приносит жертвы сети своей и кадит неводу своему, потому что от них тучна часть его и роскошна 
пища его.

עַל17 הַ֥
неужели

ן כֵּ֖
потому

יק יָרִ֣
опустошать–будет
H7324

חֶרְמ֑וֹ
сеть–свою

יד וְתָמִ֛
и–постоянно
H8548

ג לַהֲרֹ֥
для–убийства
H2026

גּוֹיִ֖ם
народов

א ֹ֥ ל
не
H3808

יַחְמֽוֹל׃
щадить
H2550

ס
¶

Неужели для этого он должен опорожнять свою сеть и непрестанно избивать народы без пощады?
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